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chalantly sharpening his pencil, while Val&y continued to utter sen-
tences the importance of which came partly from the fact that they
would perhaps be his last. And I felt fall upon me, like a command,
the urgent obligation to make up for the secretary's default I took out
my fountain-pen and on a sheet of notebook paper that suddenly hap-
pened to be in my hand began to write. But there begins the night-
mare. Valery's pronunciation was more indistinct than ever; there
were many words that I heard, or understood, badly; and that I did
not dare ask him to repeat, in view of his great weakness.
I had already covered a half-page as best I could; and if I had
awakened earlier, I should have remembered other sentences; each one
in turn seemed to me of great importance, sublime. I recall only the
last one, which, having awakened, as I say, I felt the need of noting at
once. Here it is: "Just an AH ago, we were literary clocks." I had inter-
rupted him, not understanding very well; and, not daring to ask him
what that meant, I found it more expedient to ask him how AH
should be written. He replied at once, with some impatience:
"It doesn't matter: A or AH" . . . and I then understand that he
was expressing a period of time. That meant: the time required to say:
a (or ah!}. As for the rest, I wrote it on trust, wondering whether he
had said: pendule, or pendu, or perdu.26 It was, in any case, admirable.
Nice, 2 October
Have ceased to keep this notebook up to date, all the time I was
at Cuverville, entirely absorbed by writing my reflections on the
[7.S.S.R.27 Written directly and rapidly, there is much to be criticized
in them. Necessity for a preface to warn the reader at the outset.
These last two evenings spent with Roger Martin du Card. Each
new encounter consolidates and deepens our friendship. I like the fact
that he has adopted to such a degree Pierre Herbart and Marc, both
of whom get along with him marvelously. Since he questioned us yes-
terday about the new laws in the U.S.S.R. regarding homosexuality,
the conversation is prolonged on this subject. We discuss the merits of
that law. Does it really protect the family as it claims to do? I main-
tain that a libertine and debauched heterosexual can bring more
trouble into a family than would a pederast. Herbart judiciously points
out that the periods in which pederasty has been accepted seem in no
wise to have been marked by a fall in the birth-rate.
I maintain that the man who looks upon woman exclusively as an in-
strument of pleasure and sees in her only a possible mistress is hardly
26   The meaning would of course he very different, since pendule means
dock, pendu means hanged man, and perdu means lost man.
27   His Retour de TU.R.S.S. (Return pom the U.S.S.R.), which cainfe out
in French in 1936.